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FRANÇAIS 
 

Les plus importantes mesures de sécurité sont indiquées sur l’outil sous forme de 
symboles. 
 

 

 
Lire le mode d'emploi 

 

Travaillez avec attention et concentration. 
Gardez l’endroit ou vous travaillez propre et 
évitez les situations hasardeuses. 
 

 

Prenez toutes les précautions nécessaires pour 
travailler en toute sécurité. 
 

Pour votre protection quelques mesures de sécurité doivent être prises:  

 

Utilisez un casque antibruit 

 

Utilisez des lunettes de protection 

 

Utilisez un casque de chantier 

 

Utilisez des gants de protection 

 

Utilisez un masque aux normes contre la poussière 

 

 
Consignes de Sécurité  
Des instructions et avertissements importants sont présentés par symboles. 

           

 

Attention: Voltage dangereux 

 

Attention : Surface chaude 

 

L’outil, la couronne et le support sont lourds 
Attention : Risque d’écrasement 

 

Danger de déchirure ou de coupure 
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Données techniques 

 

Voltage:   230 V ~ 
Puissance:  1800 W 
Vitesse en charge  0 – 550 min-1 
Ampèrage:  8,3 A 

 

Fréquence:    40 - 60 Hz    
Diamètre de perçage:    250 mm    
Porte-outil:    M 18 
Classe de protection:   II    
Grade de protection:   IP 20 
Poids:     5,7 kg 
Norme:     EN 55014 und EN 61000 
 

Ces carotteuses sont destinées à un usage professionnel et ne peuvent 
être utilisées que par des 
personnes compétentes. 
 

Nous nous réservons le droit de modifier ces caractéristiques dans le cadre 
d’une amelioration technique. 
 

Instructions sur la securite 

 

Lire et appliquer ces instructions avant d’utiliser cette machine 
 

Règles additionnelles de sécurité pour cette machine 
 

 
 

Pour utiliser la machine en toute sécurité, lire d’abord 
attentivement le mode d’emploi et respecter les 
directives indiquées. Avant la première utilisation de la 
machine, demander quelques conseils pratiques.  

 

Si le câble de raccordement est endommagé ou 
sectionné pendant l’utilisation, ne pas toucher, mais 
retirer immédiatement la fiche du secteur. Ne jamais faire 
fonctionner l’appareil lorsque le câble est endommagé.  

 

Le bloc moteur ne doit pas être humide, ni utilisé sous 
l’eau ou par temps de pluie.  

  

• Il est nécessaire de débrancher l’appareil avant de faire de la maintenance, 
de changer les accessoires si nécessaire. 

• Utiliser cette machine avec une poignée auxiliaire isolante, cela évitera tout 
danger « de chocs » électriques lorsque éventuellement vous rencontrez 
des fils électriques. 
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• Avant d’utiliser la machine, vérifier que le câble et la prise de courant ne 
présentent aucun problème, si nécessaire procéder au remplacement des 
pièces immédiatement . Avant de faire le branchement, s’assurer que 
l’interrupteur soit en position hors-service. 

• La machine ne doit en aucun cas être mise ou utilisée dans un endroit 
humide. 

• Quand vous utilisez cet outil, utiliser la seconde poignée et maintenez 
fermement la machine à deux mains pour un bon équilibre. 

• Ne laissez pas la machine tourner sans raison. Appuyez sur l’interrupteur, 
seulement quand vous tenez celle-ci à deux mains. 

• Ne pas mettre vos mains en contact avec les pièces en rotation. 

• Un bon équilibre facilite l’utilisation de la machine dans le cas de blocage 
de l’arbre de rotation. 

• Si vous utilisez longtemps cette machine, portez un casque anti-bruit. 

• Il est fortement recommandé de porter un casque ainsi que des lunettes de 
sécurité ; nous vous conseillons aussi de porter un masque et des gants. 

• Avant de commencer le travail, vérifier que l’accessoire soit fixé 
correctement. 

• Vérifier que les vis soient vissées correctement, car elles peuvent se 
desserrer avec les vibrations et entraîner des incidents. 

• En position élevée, vérifiez qu’il n’y a personne en dessous. 

• Eviter de toucher la machine à travailler, car celle-ci peut provoquer des 
brûlures. 

• Pour éviter tout démarrage intempestif de la machine, vérifier que 
l’interrupteur soit en position hors-service. 
 

Raccordement Electrique 
 
 

Avant la mise en service, vérifiez si la tension et la fréquence du secteur 
correspondent aux données figurant sur la plaque signalétique. Des écarts 
de tension de + 6% à – 10% sont admissibles. 
Cette ponceuse est réalisée dans la classe de protection II.  
Utiliser uniquement des rallonges d’une section suffisante. Une 
section trop faible peut provoquer une perte de puissance excessive 
et une surchauffe de la machine et du câble.  
La machine intègre un limiteur de vitesse au démarrage afin d’éviter 
d’endommager inutilement les fusibles rapides. 
 

Poignée auxiliaire 

 

Pour une utilisation manuelle, il est nécessaire d’utiliser la seconde 
poignée; celle-ci doit être solidement fixée sur le collet. 
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Mise en Marche – Arrêt 

 
Cette carotteuse est équipée d’un interrupteur électronique. Plus vous 
appuyez sur l’interrupteur, plus la vitesse est rapide ; cela permet une plus 
grande précision lorsque vous commencerez un trou. Dans des conditions 
normales d’utilisation, travailler toujours en vitesse maximum. 
 

Commencer un trou 

 

Il est plus facile de commencer de faire un trou avec un foret de centrage. 
Cependant, l’interrupteur électronique vous permet de percer lentement en 
début pour permettre au trépan de rentrer dans la matière de 5 à 10 mm. 
Enlever le foret de centrage et le perçage peut se faire alors à pleine 
vitesse. 
 

FORAGE A SEC 

 

Le forage à sec s’exécute seulement dans de la brique ou des matériaux 
tendres. 
Les poussières doivent être évacuées. Les poussières de roche ou de 
maçonnerie sont nuisibles. Nous vous recommandons fortement de porter 
une visière de protection. Utiliser un aspirateur de grosse puissance. Une 
bonne aspiration facilite le refroidissement du corps du trépan et le libère 
des poussières ainsi qu’elle améliore la rotation. Retirez régulièrement le 
trépan du trou pour évacuer les poussières. En cours d’utilisation, éviter de 
pencher l’outil, ceci améliore la durée de vie du trépan. 
Pour démarrer un forage, utiliser jusqu’à 5mm de profondeur, un foret de 
centrage ; puis enlever le foret de centrage pour éviter la surchauffe et il ne 
sert plus à rien. Si nécessaire, vous pouvez effectuer un trou avec un 
perforateur indépendant pour amorcer le trou de centrage. 
 

TREPAN 

 

Il es nécessaire d’utiliser des trépans recommandés par des spécialistes ; 
suivez leurs conseils pour des applications particulières. Attention, il 
n’existe pas de trépans universels qui peuvent donner satisfaction pour le 
béton, le béton armé, le granit, le marbre ou de l’asphalte. 
Dans le béton, le trépan peut s’encrasser très rapidement. Il est fortement 
recommandé d’utiliser une meule en corindon pour refaire réapparaître les 
particules de diamant. 
Il existe une étroite relation entre la dureté du lien du diamant, de 
l’abrasivité de la matière et de la vitesse de coupe . Suivez correctement 
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les conditions d’utilisation quant à la vitesse. La vitesse optimum se situe 
entre 2 et 5 m/seconde. 
Dans le cas où vous constatez que le perçage n’avance plus ; vérifiez l’état 
du trépan et voir s’il y a assez de diamant sur la surface des segments ; si 
ce n’est pas le cas, remplacez le trépan. 
 

Protection contre les surcharges 

 

Pour protéger l’utilisateur et la machine contre les surcharges, celle-ci 
dispose de 2 protections 
 

Mécanique:  Si le trépan se bloque dans le trou, le limiteur de couple    
                        désolidarise le trépan du moteur. 
Attention:  En cas de blocage instantané, il est nécessaire de tenir   
                       fermement et à deux mains la machine ; gardez bien votre   
                       équilibre. 
Thermique:      Une protection thermique protège le moteur. Quand la   
                       protection thermique se met en place, il est impossible de   
                       Redémarrer immédiatement. C’est seulement après   
                       refroidissement que la machine peut redémarrer. Le temps   
                       nécessaire au redémarrage de la machine dépend de la   
                       Surchauffe est de la température ambiante. 
 

Note importante: L’arrêt de la machine provoquée par une surcharge 
n’est pas un éfaut après un temps d’attente il est possible de 
redémarrer. 
 

Embrayage de sécurité 

 

L’embrayage de sécurité agit lorsque le moteur est surchargé. 
L’embrayage absorbe les chocs et les charges excessives. Ceci n’est qu’une aide, 
mais en aucun cas une protection totale. Ainsi vous devez manipuler et utiliser 
votre moteur avec attention. Pour ne pas endommager votre moteur, l’embrayage 
de sécurité ne fonctionne que sur de très courtes périodes (maximum 2 secondes). 
L’embrayage doit être réajusté par un atelier agréé après une usure trop importante. 
 

Evacuation des poussières 

 

Nous recommandons d’utiliser un système d’évacuation des poussières 
pour le perçage à sec, ceci est pour la santé pour protéger le sol et pour 
faciliter les conditions de coupe. ous vous proposons comme accessoire en 
option, un système d’aspiration et un Aspirateur. 
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Entretien  

 

Avant de procéder à des travaux d’entretien ou de 
réparation, retirer la prise du secteur et vérifier la 
mise hors service de la ponceuse.  

 
Les réparations ne peuvent être effectuées que par un personnel qualifié, 
choisi en raison de sa formation et de son expérience.  
Après chaque réparation, l’appareil doit être examiné par un électricien 
qualifié.  
De par sa conception, cette machine nécessite un minimum de soin et 
d’entretien. Il faut cependant régulièrement effectuer les travaux suivants 
ou examiner les pièces suivantes : 
 
� S’assurer de la propreté de la machine et de la grille d’aération du 

moteur. 
� Pendant le travail, veiller à ce qu’aucun corps étranger ne parvienne à 

l’intérieur de la machine.  
� En cas de panne de l’appareil, faire effectuer la réparation par un 

atelier autorisé. 
 

Protection de l’Environnement  

 

Recyclage des matières premières plutôt que 
Traitement des déchets  

Pour éviter des dommages liés au transport, l’appareil doit être livré dans 
un emballage résistant. 
L’emballage, ainsi que le moteur et ses accessoires sont fabriqués à partir 
de matériaux recyclables, ce qui permet de les traiter de manière 
écologique une fois arrivés en fin de vie. Les composants plastiques sont 
identifiés en fonction de leur nature ce qui facilite leur tri par les usines de 
retraitement.  
 
 

 
 

 

Pour les pays européens uniquement 
 
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures 
ménagères !  
Conformément à la directive européenne 2002/96/EG 
relative aux déchets d’équipements électriques ou 
électroniques (DEEE), et à sa transposition dans la 
législation nationale, les appareils électriques doivent être 
collectés à part et être soumis à un recyclage respectueux 
de l’environnement 
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Bruit / Vibration  

 
Le bruit de cet appareil est mesuré selon la norme DIN 45 635, partie 21.  
Le niveau de pression acoustique sur le lieu de travail peut dépasser 85 dB 
(A). Dans ce cas, il convient de prendre des mesures de protection anti-
bruit pour l’utilisateur.  
 

 

 
Portez une protection acoustique !  
 

 
Le niveau de  vibration de la main et du bras est typiquement inférieur à 2,5 
m/s². Mesures réalisées conformément à la norme européenne EN 60 745.  
 
Le niveau de vibrations revendiqué correspond aux principales utilisations 
de l’appareil. Cependant, si l’appareil est utilisé pour d’autres applications, 
avec d’autres outils de travail ou avec un entretien non approprié, le niveau 
de vibrations peut différer. Ceci peut augmenter sensiblement la  
sollicitation vibratoire pendant toute la durée de travail.  
 
Pour une estimation précise de la sollicitation vibratoire, il est recommandé 
de prendre aussi en considération les espaces de temps pendant lesquels 
l’appareil est éteint ou en fonctionnement, mais non utilisé. Ceci peut 
réduire sensiblement la sollicitation vibratoire pendant toute la durée de 
travail.  
 
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour protéger 
l’utilisateur des effets de vibration, telles que par exemple : Entretien de 
l’outil électroportatif et des outils de travail, maintenir les mains chauds, 
organisation des opérations de travail.  
 

Protection contre les poussières 

 

Les poussières de matériaux tels que peintures contenant du plomb, 
certains bois, minéraux ou métaux, peuvent être nuisibles à la santé. 
Toucher ou aspirer les poussières peut entraîner des réactions allergiques 
et/ou des maladies respiratoires auprès de l’utilisateur ou de personnes se 
trouvant à proximité.  
 

Certaines poussières telles que les poussières de chêne ou de hêtre sont 
considérées comme cancérigènes, surtout en combinaison avec des 
additifs pour le traitement du bois (chromate, lasure). Les matériaux 
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contenant de l’amiante ne doivent être travaillés que par des personnes 
qualifiées.  
 

� Utilisez un système d’aspiration des poussières.  
� Afin d’obtenir un haut niveau d’aspiration des poussières, utilisez un 

aspirateur industriel pour bois et / ou poussière minérale avec cette 
ponceuse.  

� Veillez à bien aérer la zone de travail.  
� Il est recommandé de porter un masque respiratoire de la classe de 

filtre P2. 
 

Garantie 

 

Conformément à nos conditions générales de vente, la durée de la garantie 
pour les entreprises est de douze mois (justification par facture ou bon de 
livraison). 
 

Les dommages résultant d’une utilisation anormale, d’une surcharge ou 
d’une manipulation non conforme en sont exclus.  
 

Les dommages résultant de vices de matières premières ou de 
fabrication seront pris en charge gratuitement par réparation ou 
remplacement. 
Les réclamations ne peuvent être acceptées que lorsque l’appareil est 
envoyé non démonté au Service Après-vente Eibenstock. 
 

  Certificat de Conformité 

 

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est 
conforme aux normes ou documents normalisés suivants : 
 

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000,  
Conformément aux dispositions 2006/95/EC, 2004/108/CE,  2006/42/CE 
 

 
Elektrowerkzeuge GmbH Eibenstock 
Lothar Lässig 
04.10.2012 
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NEDERLANDS 
 

Belangrijke richtlijnen en veiligheidsvoorschriften staan met symbolen op de 
machine. 
 

 

Gebruiksaanwijzing lezen 

 

Werk voorzichtig en geconcentreerd. Houd 
uw werkplek schoon en vermijd gevaarlijke 
situaties. 

 

Neem voorzorgsmaatregelen om de 
gebruiker te beschermen. 

Pour votre protection quelques mesures de sécurité doivent être prises:  

 

Draag een geluidwerende helm 

 

Draag een veiligheidsbril 

 

Draag een veiligheidshelm 

 

Draag werkhandschoenen 

 

Draag altijd een stofmasker 

 

 

Veiligheidsrichtlijnen  
Deze belangrijke instructies en waarschuwingen worden weergegeven door symbolen. 

  

 

Opgelet: Gevaarlijk voltage 

 

Opgelet: Heet oppervlak 

 

Het gereedschap, de kernboor en de steun zijn 
zwaar 
Opgelet: Risico op verpletterd worden 

 

Gevaar op scheurwonden en snijwonden 
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Specifications 
 

Nominale spanning:   230 V ~ 
Opgenomen vermogen:  1800 W 
Nominale draaisnelheid  0 – 550 min-1 
Ampertje:  8,3 A 

 

Frekwentie:    40 - 60 Hz    
max. Boordiameter:   250 mm 
Gereedschapshouder:   M 18 
Beschermingsklasse:   II    
Beschermingsgraad:   IP 20 
Gewicht:    5,7 kg 
Norme:     EN 55014 und EN 61000 
 

In verband met continue productontwikkelingen en technische 
verbeteringen kunnen de technische gegevens zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd. 
 

Opmerking: de technische gegevens kunnen per land verschillen. 
 

Veiligheidsvoorschriften 

 

Lees deze voorschriften door voordat u de boor gaat gebruiken en volg ze 
op. 
 

EXTRA VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE BOOR 
 

 
 

Lees deze handleiding volledig en zorgvuldig. Houdt u aan 
de veiligheidsvoorschriften. 
Ook de algemene veiligheidsvoorschriften in de 
bijgesloten brochure dient u goed te lezen. Vraag om een 
demonstratie door de verkoper, voordat u de machine voor 
het eerst gebruikt. 

 

Raak de kabel niet aan indien deze beschadigd is tijdens 
werkzaamheden en sluit onmiddellijk de 
stroomvoorziening af. 
Gebruik de machine nooit met een beschadigde kabel. 

 

Zorg dat de machine niet aan direct regenwater 
blootgesteld wordt. 

• Haal de steker uit de wandcontactdoos voordat u instellingen of 
onderhoudswerkzaamheden aan de boor uitvoert. 

• Houd de boor alleen vast aan de geïsoleerde handgrepen als u bezig bent 
met boren waarbij de kans bestaat dat u verborgen leidingen of uw eigen 
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snoer raakt. Bij contact met een stroomgeleidende kabel worden de vrije 
metalen gedeeltes van de boor ook geleidend, waardoor de gebruiker een 
elektrische schok kan oplopen. 

• Voor elk gebruik moeten boor, snoer en steker worden nagekeken. Laat 
defecten direct door een vakman herstellen. Steek de steker alleen in de 
wandcontactdoos als de boor is uitgeschakeld. 

• De boor mag niet vochtig zijn. 

• Gebruik altijd de bijgeleverde extra greep en houd de boor altijd met beide 
handen vast. 

• Laat de boor nooit zonder toezicht draaien. Gebruik de boor alleen als u 
hem met uw handen vastheeft. 

• Blijf met uw handen uit de buurt van draaiende onderdelen. 

• Zorg ervoor dat u altijd stevig staat. 

• Draag bij langer gebruik van de boor gehoorbeschermers. Langdurige 
geluidsbelasting kan leiden tot gehoorbeschadiging. 

• Draag een veiligheidshelm, veiligheidsbril en/of gezichtsbescherming. 
Verder verdient het aanbeveling een stofmasker en dik gepolsterde 
handschoenen te dragen. 

• Overtuigt u zich er voor gebruik van dat het inzetstuk goed is gemonteerd. 

• Controleer voordat u met uw werkzaamheden begint of alle schroeven goed 
vastzitten. Door de trillingen die tijdens het boren optreden, kunnen 
schroeven lostrillen en daardoor leiden tot schade of letsel. 

• Wanneer u de boor gebruikt op hoog gelegen werkplekken, let er dan op 
dat onder u geen mensen staan. 

• Raak direct na de bewerking het inzetstuk of het werkstuk niet aan. Deze 
kunnen heet zijn en brandwonden veroorzaken. 

• Voorkom dat de boor per ongeluk kan gaan draaien: ontgrendel altijd de 
schakelaar als u de steker uit de wandcontactdoos trekt, of als er een 
stroomstoring is opgetreden. 

•  

 
 
Controleer eerst of het beschikbare voltage en de beschikbare frequentie 
overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje.  
Een afwijking in voltage van +6 tot -10 % is toegestaan.  
De machine is veiligheidsklasse II.  
Gebruik alleen verlengkabels met voldoende aderdoorsnede. Een 
aderdoorsnede die te klein is kan leiden tot overmatig spanningsverlies en 
tot oververhitting van de kabel en de motor. 
 
 

Stroomvoorziening 
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Extra handgreep 

 

Bij handmatig gebruik mag de boor alleen worden gebruikt in combinatie 
met de bijgevoegde losse handgreep. Deze wordt aangebracht op de 
spanhals en bevestigd door de greep aan te draaien. 
 

In-/uitschakelen 

 

De boor is voorzien van een elektronische instelschakelaar met 
arrêteerinrichting. Hoe dieper de knop wordt ingedrukt, des te hoger het 
toerental wordt. Op die manier kan gemakkelijk worden ecentreerd. Bij 
normaal gebruik moet altijd met volledig toerental worden gewerkt. 
 

Momentschakeling 
Inschakelen:  aan-uitschakelaar indrukken. 
Uitschakelen:  aan-uitschakelaar loslaten. 
 

Permanente schakeling 
Inschakelen:  aan-uitschakelaar indrukken en in ingedrukte toestand 
vergrendelen met behulp van de vaststelknop. 
Uitschakelen:  aan-uitschakelaar nogmaals indrukken en weer loslaten. 
 

Gebruik 

 

Om zonder problemen te centreren is het handig boorkoppen te gebruiken 
met een integreerbare centerboor. Met de elektronische regelaar kan 
langzaam worden voorgeboord, waarbij de boorkop ongeveer 5-10 mm 
door moet dringen in het uit te boren materiaal. Als de centerboor is 
verwijderd, wordt de boorkop langzaam in de aanwezige boring geplaatst. 
Daarna wordt deze op het volledige nominale toerental gebracht door de 
schakelaar verder door te draaien. 
 

Droogboren 

 

Gebruik de koppen voor droogboren alleen voor metselwerk en 
kalkzandsteen. Neem bij twijfel contact op met uw leverancier. 
Zuig het boorstof weg. Steenstof is schadelijk voor de gezondheid. Het 
dragen van een stofmasker verdient aanbeveling. Gebruik een stofzuiger 
met voldoende capaciteit. De afzuiglucht zorgt tevens voor een koeling en 
vrije loop van de boorkop, zodat deze niet kann vastlopen door het 
boorstof. Beweeg de boorkop in het boorgat naar voren en naar achteren 
om het stof beter te kunnen verwijderen. Let er daarbij op, dat u de boorkop 
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niet schuin houdt. Recht boren verhoogd de levensduur van de boorkop 
aanzienlijk. 
Gebruik de centerboor om een ca. 5 mm diepe geleidesleuf voor te boren. 
Verwijder vervolgens de centerboor, anders gloeit deze uit en raakt de boor 
defect. U kunt de centerboringen ook voorboren met een boorhamer. U 
hoeft de centerboor dan niet te verwijderen. 
 

Boorkop 

 

Gebruik alleen door de vakhandel of producent aanbevolen boorkoppen. 
Vraag advies voor uw situatie. Met universele boorkoppen zal het resultaat 
van boren in beton, gewapend beton, graniet, marmer en asfalt niet naar 
tevredenheid zijn. 
Het hoge aandeel aan bewapening of de zeer harde toeslagstoffen maken 
de kop snel stomp. Maak de kop met een wetsteen opnieuw scherp. 
De hardheid van de diamantsegmenten, het toerental van de machine en 
het te bewerken materiaal staan met elkaar in verband. Houd u aan de 
toerentalinstructies op de machine. De optimale draaisnelheid bedraagt 
tussen 2 m/s en 5 m/s. 
Wanneer de boorkop vastloopt of de machine niet meer door het materiaal 
heen gaat; controleer de segmenten of er nog voldoende ruimte 
beschikbaar is en vervang eventueel de boorkop. 
 

Overbelastingsbeveiliging 

 

De boor is ter bescherming van de bediener, de motor en de boorkop 
voorzien van een mechanische, elektronische en thermische 
overbelastingsbeveiliging. 
 

Mechanisch:    als de boorkop plotseling vast komt te zitten, wordt met    
                        behulp van een slipkoppeling de boorspil ontkoppeld van   
                        de motor. 
Elektronisch:    bij overbelasting door een te grote aanzetkracht reageert   
                        de elektronica door de voeding uit te schakelen. Nadat de   
                        overbelasting is verdwenen en de boor weer is   
                        ingeschakeld, kan normaal verder worden gewerkt. 
Thermisch:      met behulp van een thermo-element wordt de motor bij   
                        aanhoudende overbelasting beschermd tegen beschadiging.   
                        De boor schakelt in een dergelijk geval vanzelf uit en kan   
                        pas weer in gebruik worden genomen als deze voldoende is   
                        afgekoeld (max. 2 min). De benodigde afkoelduur is   
                        afhankelijk van de mate waarin de motorwikkeling warm is    
                        geworden en van de omgevingstemperatuur. 
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Het feit dat de boor zichzelf bij overbelasting uitschakelt, betekent niet 
dat deze defect is! Na voldoende wachttijd kan normaal verder worden 
gewerkt! 
 

Veiligheidskoppeling 

 

De veiligheidskoppeling werkt als de motor wordt overbelast. 
De koppeling absorbeert schokken en overmatige belastingen. Dat is wel een hulp, 
maar zeker geen volledige bescherming. U moet uw motor desondanks met zorg 
behandelen en gebruiken. Om uw motor niet te beschadigen werkt de 
veiligheidskoppeling alleen maar tijdens erg korte perioden (maximum 2 seconden). 
De koppeling moet na grote slijtage door een erkende werkplaats weer worden 
afgesteld. 
 

Afzuiging 

 

Het stof dat bij het boren vrijkomt, is schadelijk voor de gezondheid. Bij 
droogboren moet daarom gebruik worden gemaakt van een hiervoor 
bestemde stofafzuiging en moet zo nodig een stofmasker worden 
gedragen. Het gebruik van een afzuiging is eveneens vereist voor een 
optimaal snijvermogen van de boorkop (luchtkoeling). Lees om de juiste 
boorkop te bepalen voor een bepaald materiaal eerst de informatie van de 
fabrikant van de boorkop 
 

Onderhoud 

 

 
Sluit de stroomtoevoer af voordat u gaat werken aan 
de machine! 
  

Reparaties mogen uitsluitend door gekwalificeerd, op basis van haar 
opleiding en ervaring geschikt personeel doorgevoerd worden. 
Het apparaat dient na iedere reparatie door een vakkundige elektromonteur 
gecontroleerd te worden. 
 

Het elektrische gereedschap is zodanig ontworpen, dat een minimum aan 
onderhoud noodzakelijk is. Regelmatig dienen echter volgende 
werkzaamheden uitgevoerd c.q. dienen volgende componenten 
gecontroleerd te worden: 
 

� Het elektrogedeelte en de ventilatiesleuven moeten schoon worden 
gehouden 

� Let er tijdens de werkzaamheden op dat er geen vreemde voorwerpen 
terechtkomen in het inwendige van de roerinrichting. 

� Bij een uitval van het apparaat mag men een reparatie enkel in een 
erkende werkplaats laten uitvoeren. 
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Milieubescherming 

 

 
Recyclage in plaats van afvalverwijdering 
 

Om beschadiging tijdens het transport te vermijden moet het apparaat in 
een stevige en stabiele verpakking geleverd worden. 
Verpakking, apparaat en toebehoren zijn van recycleerbaar materiaal 
vervaardigd en moeten dienovereenkomstig behandeld en verwerkt 
worden. 
 

De plastic elementen van het apparaat zijn speciaal gemerkt. Hierdoor 
kunnen ze op milieubewuste wijze gesorteerd en/of geëlimineerd worden 
door ze te deponeren bij de aanbevolen inzamelinstallaties.  
 

 
 
   

Alleen voor EU-landen 
 

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee! 
 

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude 
elektrische en elektronische apparaten en de toepassing 
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt 
elektrisch gereedschap gescheiden te worden ingezameld 
en te worden afgevoerd naar een recycle bedrijf dat 
voldoet aan de geldende milieu-eisen. 
 

 Geluid en trilling 

 
De geluidsontwikkeling van dit elektrische apparaat wordt gemeten volgens 
de DIN 45 635, deel 21. Bij gebruik van het apparaat op de werkplek kan 
het geluidsniveau van 85 dB worden overschreden. In dat geval is het 
noodzakelijk om gehoorgeschermende maatregelen te treffen. 

 

 
Draag oorbescherming ! 

De hand-/arm-trilling is lager dan 2,5 m/s
2
. 

De waarden zijn gemeten volgens de EN 60 745. 
 

Het in deze instructies vermelde trilniveau werd in overeenstemming met 
een in EN 60745 genormaliseerde meetmethode gemeten en kan voor de 
onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap gebruikt worden. Het is 
ook voor een voorlopige inschatting van de belasting door trillingen 
geschikt. 
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Het aangegeven trilniveau vertegenwoordigt de voornaamste toepassingen 
van het elektrische gereedschap. Als het elektrische gereedschap echter 
voor andere toepassingen met afwijkend inzetstuk of onvoldoende 
onderhoud gebruikt wordt, kan het trilniveau afwijken. Dit kan de belasting 
door trillingen tijdens de gehele arbeidsperiode aanzienlijk doen toenemen. 
Voor een nauwkeurige taxatie van de belasting door trillingen dient er ook 
rekening gehouden te worden met de perioden, tijdens dewelke het 
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar in werking is, maar niet effectief 
gebruikt wordt. Dit kan de belasting door trillingen tijdens de gehele 
arbeidsperiode aanzienlijk doen afnemen. 
Leg bijkomende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener 
vóór de uitwerking van trillingen vast, zoals bijvoorbeeld het onderhoud van 
elektrisch gereedschap en inzetstukken, het warm houden van de handen, 
de organisatie van arbeidsprocessen. 
 

Garantie 

 
Op Eibenstock-gereedschap staat garantie overeenkomstig de nationale, 
wettelijke bepalingen (de faktuur of leveringsbon geldt als garantiebewijs)  
Defecten, die aan natuurlijke slijtage, overbelasting of onvakkundige 
behandeling toe te schrijven zijn, zijn van de garantie uitgesloten. 
Defecten, die door materiaal- of fabricagefouten zijn ontstaan, worden 
gratis door levering van een nieuw onderdeel of reparatie verholpen. 
Klachten kunnen alleen ingewilligd worden, als het apparaat, zonder 
gedemonteerd te zijn geweest, naar de leverancier of naar een Eibenstock-
werkplaats gezonden wordt. 
 

  Verklaring van Conformiteit 

 
Wij verklaren dat de machine voldoen aan de volgende Europese 
richtlijnen: 2006/42/EC,2006/95/EC, 2004/108/EC 
En zijn gefabriceerd in overeenstemming met de volgende normen of 
genormaliseerde documenten:EN 60745,  EN 55 014, EN 61 000. 

         
Elektrowerkzeuge GmbH Eibenstock 
Lothar Lässig 
04.10.2012 
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